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Abstract 
The Holy Qur'an is the main source of the Islamic religion, and for this reason, 

Muslims have been trying to understand it for a long time. The important point here 

is that non-Arabic speaking Muslims were forced to use translations of the Holy 

Quran due to their language barrier. The problem here is that in some cases, 

translation does not have the possibility of transferring the entire concept to the target 

language, therefore, the general translations of the Holy Quran are facing some 

inadequacies. One of the topics mentioned in the Holy Quran is despair. In the Holy 

Qur'an, two articles "Qanat" and "Yaˀs" are used to refer to this issue, which naturally 

have distinctions based on the principle of divine wisdom and the linguistic principle 

of linguistic economy, while in the Persian translations below these two words are 

equivalent "Disappointment" is used. In this research, we intend to answer this 

question through library studies and the use of semantic methods, what is the 

difference in meaning between the two words "qanat" and "Yaˀs" and what new 

equivalent can be suggested for them? It should be noted that despite the great 

importance of this question, no such research has been conducted so far. From the 

results of the present study, it is also possible to suggest the translation of 

"disappointment-turning back" for the subject of Qant and assigning the equivalent 

of "disappointment" to the subject of despair. 
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 است. بوده گانروز نزد نویسند 12مقاله براي اصلاح به مدت   محمدحسین اخوان طبسی

 

 چکیده
همین سبب عموم مسلمانان از دیرباز در تکاپوی فهم آن قرآن کریم منبع اصلی دین اسلام است و به

اند. نکته مهم اینجاست که مسلمانان غیر عرب زبان، به جهت مانع زبانی که داشتند مجبور به استفاده بوده
ی موارد امکان انتقال تمامی مفهوم های قرآن کریم بودند. مسئله اینجاست که امر ترجمه در برخاز ترجمه

ها مواجه هستند. یکی های قرآن کریم با برخی نارساییبه زبان مقصد را ندارد، از این رو عموم ترجمه
« یأس»و « قنط»از موضوعاتی که در قرآن کریم بدان اشاره شده، ناامیدی است. در قرآن کریم دو ماده 

ند، که طبعاً براساس اصل حکمت الهی و اصل زبانشناختی ابرای اشاره به این موضوع استفاده شده
ناامید »های فارسی ذیل این دو واژه از معادل اقتصاد زبانی، تمایزاتی باهم دارند حال آنکه در ترجمه

های و استفاده از روش ایاستفاده شده است. در این پژوهش برآنیم تا از طریق مطالعات کتابخانه« شدن
چیست و چه معادل « یأس»و « قنط»رسش پاسخ دهیم که تمایز معنایی میان دو واژه معناشناختی به این پ

رغم اهمیت والا این پرسش تاکنون توان برای آنها پیشنهاد نمود؟ لازم به ذکر است که علیجدیدی می
-سرخوردگی»توان به پیشنهاد ترجمه چنین پژوهشی انجام نشده است.از نتایج پژوهش حاضر نیز می

 .به ماده یأس اشاره کرد« ناامید شدن»برای ماده قنط و اختصاص معادل « ردنپشت ک
 واژگان کلیدی
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 طرح مسئله
قرآن کریم منبع اصلی دین مسلمانان است که از دیرباز تاکنون مورد توجه ایشان بوده، براین 

های فکری هر مسلمانی است. نکته مهم آنکه قرآن دغدغهاساس مسأله فهم این اثر از مهترین 
کریم به زبان عربی نازل شده حال آنکه مخاطبان آن )یعنی مسلمانان جهان( الزاماً عرب زبان 

های موسوم به فتوح، دامنه آن بسیار فراتر رفته و افراد با نیستند بلکه، خصوصاً پس از جنگ
های حلاند. مسأله ترجمه یکی از راهین کتاب قرار گرفتههای مختلفی در معرض ارتباط با ازبان

یکی از اقوامی بودند که با این چالش روبرو  مهم برای مرتفع این اختلاف میان دو زبان است.
ق( 366 – 335اند. از این جهت نخستین بار عصر امیر منصور سامانی)حک بودند، فارسی زبانان

ه تفسیر طبری مشهور است منتشر گردید. از همان دوران نخستین ترجمه قرآن کریم که به ترجم
شد تا آنکه در هایی از قرآن کریم به زبان فارسی ارائه میهای مختلف ترجمهبه بعد در دوره

ش، 1392های مختلف از قرآن کریم هستیم )پاکتچی، ها ترجمه به سبکسده معاصر شاهد ده
 (.63ص

های ی از یک زبان به زبان دیگر، به سبب محدودیتنکته مهم آنکه در این جابجاییِ مفهوم
عبارت دیگر زبان عربی، زبانی ها ملاحظه شود؛ بههای مختلف ممکن است برخی نارساییزبان

های معنایی متفاوت است، با این تفاسیر ممکن بسیار گسترده است که واژگان مختلف با ظرافت
اش مورد توجه قرار نگیرد های معناییظرافت ای در این انتقال زبانی، برخی ازاست که واژه

 صورت کلی ترجمه شود؛ حال آنکه بخشی از مراد الهی از بکار بردن آن واژه فراموش شود.به
حوزه معنایی ناامیدی یکی از موضوعاتی است که در قرآن کریم بدان توجه شده و با 

از مهمترین اصطلاحات « سیأ»و « قنط»اصطلاحات مختلفی از آن تعبیر شده است. دو ماده 
ها مشخص شد که مترجمان قرآن کریم قرآنی در این حوزه هستند. نکته مهم آنکه پس از بررسی

های دوران معاصر شاهد یکی به زبان فارسی، از ترجمه موسوم به ترجمه تفسیر طبری تا ترجمه
جهت که خداوند انگاشتن این دو واژه هستیم، حال آنکه باتوجه به اصل حکمت الهی)از آن 

کند و تمامی کارهایش دلیل دارد. اگر در قرآن کریم، که متعال حکیم است پس رفتار بیهوده نمی
کلام خداوند متعال است، شاهد استفاده از واژگان مختلف در یک حوزه معنایی هستیم که به 

اند ز شدههای معنایی خاصی از یکدیگر متمایاصطلاح مترادف یکدیگر هستند، قطعا با ظرافت
ک معنایی واحد رسد که خداوند حکیم دو واژه مختلف را برای ینظر میوگرنه این عبث به
 استفاده کرده باشد.
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منظور از اصل اقتصاد زبانی آن است که زبان عادت دارد تا منظور خود را با استفاده از 
ثر پیام را دریافت های زبانی منظور خود را به شنونده برساند به نحوی که حداکحداقل سازه

نماید، درواقع متکلم تمایل دارد تا با کمترین تلاش فکری، بیتشرین مفهوم را به شنونده منتقل 
نماید. به عبارت دیگر زبان در تولید واژگان بسیار اقتصادی عمل نموده و تا زمانی که الزامی 

ایی شاهد تعدد واژگان کند و با این حساب اگر در یک حوزه معننباشد اقدام به این کار نمی
گردد؛ هرچند که های معنای وجود دارد که موجب تمایزشان میهستیم، قطعا میان آنها ظرافت

وضع دو  .(5صش، 1398بلاوی و ماهوزی، ) اشندهای معنایی واضح نبدر بدو امر این ظرافت
آیات که از دو ماده ی برخی از رسد. در ادامه ترجمهنظر میواژه با معنای یکسان امری عبث به

 قنط و یأس در آنها بکار رفته ارائه خواهد شد.
 
 های قرآن کریمدر آیینه ترجمه« قنط»و « یأس». 1

هایی طور که از نظر گذشت، انتقال مفاهیم از یک زبان به زبانی دیگر ممکن است با نارساییهمان
و ماده قنط و یأس، از هرکدام در زبان مقصد مواجه شود. از این جهت در ادامه با تمرکز بر د

 ترتیب سه کاربرد نخستین آنها در قرآن کریم بررسی خواهند شد. به
های قرآن کریم سعی شد تا تنوع آنها در طول تاریخ نکته مهم آنکه از میان انبوه ترجمه

د توانهای مترجمان در طول زمان مورد توجه قرار گیرد )که میحفظ شود تا از این طریق برداشت
های معاصر نیز حاکی از تلقی عموم مردم درخصوص معنای واژگان مختلف باشد(، از ترجمه

های معاصر قرآن کریم موفق ظاهر دو عدد از تأثیرگذارترین آنها برگزیده شد که در میان ترجمه
اند؛ از این جهت درمجموع شش ترجمه برگزیده شد که چهار مورد آن مربوط به قرون شده

 ه است و دو مورد نیز مربوط به عصر حاضر است.مختلف گذشت
 

 نزد مترجمان قرآن کریم« یأس. »1-1
. (769ق، ص1364 ،ی)عبدالباق آیه از قرآن کریم بکار رفته است 11مرتبه ذیل  13« یأس»ماده 

در جدول ذیل ترجمه سه کاربرد این ماده در قرآن کریم ذکر شده است. این سه آیه براساس 
 اند که ماده یأس در آنها بکار رفته است:ترتیب نخستین آیاتیکنونی، بهچینش مصحف 
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 نسفی کشف الاسرار طبری آیه
روض 
 الجنان

 صفوی فولادوند

 3:مائده
نومید 
 شوند

 ناامید شدند نومید شدند نومید شدند
نومید 
 اندگردیده

ناامید 
 اندگشته

 نومید است نومید 9:هود
نومیدى 
نماید در 

 شدّت
 ناامید نومید نومید شود

 87:یوسف

مه نومید 
 شوید

نه نومید 
 شود

 نومید مباشید
 نومید نبود

نومید 
 نشویت
نومید 
 نشوند

نومید 
 مشوی

 نومید نشود

نومید 
 مباشید
نومید 

 شودنمی

ناامید 
 نشوید

مأیوس 
 شوندنمی

 های منتخب ماده یأسگزارش ترجمه: 1جدول 

 
تاریخ، عموم مترجمان قرآن کریم معادل فارسی که شود در طول همانطور که ملاحظه می

است. پس از آنکه ترجمه این ماده ارائه شد «نا امید شدن»اند معادل برای این ماده درنظر گرفته
 گردد.در ادامه ترجمه قنط در قرآن کریم ذکر می

 
 نزد مترجمان« قنط. »2-1

. از از (553ق، ص1364 ،ی)عبدالباق آیه بکار رفته است 6مرتبه ذیل  6ماده قنط در قرآن کریم 
اند، هردوی آنها یک آیه درنظر دنبال یکدیگر ذکر شدهسوره حجر به 56و  55آنجایی که دو آیه 

 گرفته شده اند:
 

 طبری آیه
کشف 
 الاسرار

روض 
 الجنان

 صفوی فولادوند نسفی

 55:حجر
 56و 

 نومیدان
 نومید شود

 نومیدان
 نومید بود

 نومیدان
 نومید شود

 نومیدان
نومید کی 

 شود

 نومیدان 
 شودنومید می

 نومیدان
 شودنومید می

 36:روم
نومید  نومید شوند

 باشندمی
نومید 
 گردند

نومید 
 شوندمی

نومید 
 شوندمی

نومید 
 شوندمی
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 53:زمر
مه نا اومید 

 باشید

نومید 
 مباشید

نومید 
 مشوی

نومید 
 مشویت

 ناامید شوید نومید مشوید

 منتخب ماده قنط هایگزارش ترجمه: 2جدول 

 
همانطور که ملاحظه شد، همچون کاربردهای ماده یأس در قرآن کریم، عموم مترجمان ذیل 

اند. همانطور که ذکر شد اینکه خداوند استفاده کرده« نا امید شدن»این ماده نیز از مشتقات مختلف 
ی سازگار نیست و متعال دو واژه مختلف اما با معنای یکسان را وضع نماید اولاً با حکمت اله

ها رسد برخی نارسایینظر میدرثانی با اصل اقتصاد زبانی نیز همخوانی ندارد، از این جهت به
تر شد معنای این دو ماده در زبان عربی در فرایند ترجمه رخ داده باشد. در ادامه به منظور واضح

تی مشخص میان این دو واژه گردد تا مگر از این رهگذر تفاوهای این زبان مراجعه میبه لغتنامه
 حاصل شود.

 
 در آیین لغت« قنط»و « یأس. »2

های این زبان مراجعه برای بررسی معنای لغوی دو ماده قنط و یأس در زبان عربی به لغتنامه
خواهد شد. نکته مهم آنکه از آنجا که دوره زمانی مورد مطالعه ما عصر نزول قرآن کریم است، 

تری ارائه خواهند کرد، از تر باشند، معنای دقیقها به آن دوران نزدیکلغتنامههرچه زمان نگارش 
ترین لغتنامه )العین خلیل بن احمد فراهیدی( تا مفردات راغب این جهت دو ماده فوق، از قدیمی

 اصفهانی را مورد بررسی قرار خواهند گرفت.
 

 پژوهاننزد لغت« یأس. »1-2
اصلی این ماده را اند. نخست آنکه معنای مهم را گوشزد کرده لغویان ذیل ماده یأس دو نکته

اند صورتبندی نموده و آن را معادل نداشتن امید دانسته« :  نقیض الرجاءالیأس»صورت به
، 8جق، 1414؛ ابن عباد، 238ص، 1جم، 1988؛ ابن درید، 330ص، 7جق، 1409)فراهیدی، 

این دو واژه را معادل « الیأس : القنوط»تساوی (. همچنین برخی همچون جوهری با ارائه 420ص
(. نکته دوم آنکه، ذیل این ماده متأثر از آیه 992ص، 3جق، 1376، اند )جوهرییکدیگر دانسته

ی معنایی به مؤلفه «الَّذینَ آمَنُوا أَنْ لَوْ یَشاءُ اللَّهُ لَهَدَى النَّاسَ جَمیعا أَ فَلَمْ یَیْأسَِ»: سوره رعد 31
کنند. در این آیه معنای ماده یأس برابر دانستن و فهمیدن تلقی شده است. اره میدیگری اش

کند که مفسران این کاربرد را معادل دانستن و فهمیدن تلقی ازهری به نقل از فرّاء مطرح می
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دارد که براساس آن صرفًا در قبیله نخع اند، همچنین فرّاء سخنی از ابن عباس را مطرح میکرده
، 1جم، 1990متداول است و در دیگر نقاط عرب چنین معنایی مطرح نیست )سلام،  این معنا

 (. 97ص، 13جق، 1421؛ ازهری، 330ص، 7ج، ق1409؛ فراهیدی، 368ص
این دو معنا تا بدانجا پیش رفت که ابن فارس در معجم مقاییس اللغة خویش ذیل ماده 

ب( علم. درمقابل، راغب اصفهانی  گیرد: الف( قطع الرجاء؛یأس، دو معنای اصلی درنظر می
اینگونه تحلیل نموده است که در این آیه سخن از علم و دانایی به میان آمده که برخاسته از یأس 
و نومیدی است، درواقع او تلاش نموده تا این تمایز میان دو معنا را توجه نماید و آن دو را، 

مهم ذیل این ماده سردرگمی لغویان  (. نکته892صق، 1412، اصفهانی یکی درنظر بگیرد )راغب
نحوی که خلیل بن احمد فراهیدی اساساً ذیل است، به« أیس»درتحلیل ارتباط این ماده با ریشه 

های بعدی دهد. این پیچیدگی در سدهمدخل أیس درخصوص ماده یأس مطالب خود را ارائه می
لاعظم خود، این دو ماده را پشت یابد تا آنجا که ابن سیده در المحکم و المحیط اهم ادامه می

سر هم ذکر کرده و مقلوب یکدیگر خوانده و معانی آن دو را مرتبط دانسته است )ابن سیده، 
(.  در ادامه تحلیل لغوی ماده قنط در زبان عربی مورد بررس قرار خواهد 632ص، 8جق، 1412

 گرفت.
 

 پژوهاننزد لغت« قنط. »2-2
ن ذیل این ماده از تساوی اند. ایشابه ذکر یک عبارت بسنده کرده عموم لغویان در تحلیل ماده قنط

اند عبارت دیگر عموم لغویان ماده قنط را معادل یأس دانستهاند، بهاستفاده کرده« : الإیاسالقنوط»
، 3جق، 1376؛ جوهری، 924ص، 2جق، 1988ابن درید،  ؛105ص، ج5ق، 1409)فراهیدی، 

(. تعدادی از لغویان با یاری گرفتن از آیات قرآن کریم، 32ص، 5جق، 1404؛ ابن فارس، 115ص
القنوط : »اند: تساوی بسیار ساده پیشین را قدری ارتقاء داده و آن را اینگونه صورتبندی کرده

اند عبارت دیگر معنای ماده قنط را معادل ناامیدی از خیر و خوبی دانسته، به«الیأس من الخیر
ق، 1412، اصفهانی ؛ راغب329ص، 5جق، 1414ن عباد، ؛ اب25ص، 9جق، 1421)ازهری، 

(. ابوهلال عسکری در کتاب الفروق فی اللغة خویش، قنوط را معادل یأس شدید دانسته، 685ص
-عبارت دیگر براساس تحلیل ابوهلال، عرب زبانان، حالت ناامیدی شدید را معادل قنوط میبه

 (.240صق، 1400 عسکری،ابوهلال ) «القنوط أشد مبالغة من الیأس»: دانند
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های همانطور که ملاحظه شد عموم لغویان دو ماده قنط و یأس را بدون آنکه به تبیین تفاوت
اند. سرعت از آنها عبور کردهظریف معنایی میان آنها بپردازند، معادل یک دیگر دانسته و به

صرفاً با ذکر تساوی  مخصوصاً ذیل ماده قنط علاوه برآنکه مطالب بسیار اندکی ارائه شده بود،
 آن با یأس نتنها از نامفهومی آن نکاستند بلکه مخاطب را در سردرگمی بیشتری رها کردند.

 
 های پژوهش. پرسش3-2

اند از عالمان علم لغت زبان عربی، در تحلیل تفاوت میان قنط و یأس تلاش مناسبی انجام نداده
اند اند نتوانستهاز این دو واژه ارائه نموده هایی کهاین جهت مترجمان قرآن کریم نیز در ترجمه

خوبی این تمایز را تبیین نمایند. از این جهت در این پژوهش بنا بر آن است تا با یاری گرفتن به
خصوص معناشناسی ساختگرا )منظور از معناشناسی ساختگرا آن شناسی، بهاز دانش زبان

بنیان نهاد و رویکرد همزمانی نسبت به  رویکردی از دانش معناشناسی است که سوسور آن را
شود و براساس قواعد عنوان یک ساختار درنظر گرفته میمعنا دارد. در این رویکرد متن به

سلمان نژاد،  و پورپرداز. )قاسم همنشینی و جانشینی به تبیین معنای الفاظ مختلف در متن می
ین پرسش پاسخ دهیم که میان قنط شناسی، به ا، معناشناسی تاریخی و ریشه (105صش، 1391

 هایی وجود دارد؟و یأس چه تفاوت
نکته مهم آنکه علی رغم اهمیت بسیار این پرسش، تاکنون پژوهشی درخصوص آن صورت 
نگرفته است و این پژوهش در نوع خود بی سابقه است. از این جهت در ادامه نخست براساس 

های سامی، تغییرات معنایی این دو سی زبانشناهای ریشهدانش معناشناسی تاریخی و تکنیک
های قرآنی آن را مورد ماده را بررسی کرده و سپس با استفاده از معناشناسی ساختگرا، کاربست

 شود.عنوان نتیجه مباحث برای ترجمه این دو واژه ارائه میتحلیل قرار داده و نهایتاً پیشنهادی به
 
 های سامیدر حوزه زبان« یأس»و « قنط»شناختی . تحلیل ریشه3

گیری تا به امروز های سامی، زبان عربی از ابتدای شکلشناسان حوزه زبانبراساس اظهارات زبان
 سر گذرانده است که به ترتیب عبارتند از: عربی باستان، عربی کهنپنج مرحله را پشت 

، ش1399فراشی، )پاکتچی و ا )متقدم(، عربی مدرسی و عربی مدرن )پیشاقرآنی(، عربی قرآنی
های زبان عربی، صرفاً محدود در دو دوره های لغتنامه(. نکته آنجاست که داده92-90صص

پایانی زبان عربی هستند. نکته دیگر آنکه از مراحل پیشین زبان عربی منبع مکتوبی در دسترس 
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بعی از همان یابی به زبان عربی قرآنی باید به منعنوان مثال برای دستعبارت دیگر بهنیست، به
ای از زبان عصر مراجعه شود، حال آنکه تنها بازمانده از آن زبان همین قرآن کریم است و لغتنامه

های معنایی واژگان قرآنی را تحلیل نمود عربی قرآن در دسترس نیست تا بتوان با کمک آن مولفه
شناسی ا دانش ریشهشناسی تاریخی و خصوصاز این جهت نیازمند به استفاده از رویکردهای زبان
 هستیم تا معانی واژگان این دوره را بدست آید. 

غییرات تشناسی با رویکرد تاریخی، به مطالعه مثابه بخشی از زبانشناسی بهدانش ریشه
-اد از ریشهپردازد. درواقع با استمدواژگان در دو جنبه ساخت و معنا در تاریخ حیات آنها می

ی و تحلیل ساخت یک واژه از دوران باستان تا به امروز و بررس شناسی امکان رصد کردن معنا و
-گیری روش(. در ادامه با بکار85صش، 1399 ،یو افراش یپاکتچآورد )تغییرات آن را فراهم می

اکاوی شناسی در یک سیر تاریخی معنای دو ماده قنط و یأس در طول تاریخ مورد وهای ریشه
شناسی تاریخی شناسی و زبانآشنایی بیشتر با ریشه مندان جهتقرار خواهند گرفت )علاقه

رویکردهای معناشناختی در »توانند به اثر مشترک احمد پاکتچی و آزیتا افراشی با عنوان می
 مراجعه نمایند.(.« مطالعات قرآنی

 
 شناسیدر آیینه ریشه« قنط. »1-3

های سامی با تاریخچه زبانهای سامی)جهت آشنایی های منابع موجود درحوزه زبانبراساس داده
مراجعه « رویکردهای معناشناختی در مطالعات قرآنی»توان به فصل دوم از کتاب و آفروآسیایی می

 صورت ذیل است:نمود(، تغییرات معنایی و لفظی این ماده در طول تاریخ به
 

 . آفروآسیایی و سامی باستان1-1-3
وجود  مرکزی )عبری، سریانی و عربی( شاهدهای سامی به گزارش دالگوپولسکی در میان زبان

ودن و ناامید هستیم. معنایی که ذیل این ماده پیشنهاد شده است برابر عصبانی ب( ḳnṭ«)قنط»ریشه 
(؛ البته شاهد همین  ,1163pp, 2012Dolgopolsky) است( be angry, be in despair) بودن

 )رک: بخش بعدی(. های سامی هستیممعانی ذیل زبان
توان ها، نمیدرمورد بن ثنایی این ماده ذکر این نکته ضروری است که به سبب کمبود داده

رسد که نظر میطور یقینی اظهار نظر نمود اما باتوجه به جستجوهای به عمل آمده اینگونه بهبه
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های سامی مرکزی مربوط به همین ریشه قنط در زبان 2به معنای بریدن« 1قط»ماده ثنایی 
(. همانطور که بیان شد اظهار نظر Eheret, 1995, p240; Orel & Stolbova, 1995, p339باشد)

« ن»ساز ویژه آنکه معنای میاندرخصوص این ریشه ثنایی قطعی نبوده و براساس حدس است به
کند ناشناخته است. اما با این وجود از آنجایی که ریشه ثنایی قط را تبدیل به ریشه ثلاثی قنط می

 ای بریدن در زبان آرامی نیز وجود دارد، مؤید خوبی برای تقویت این فرضیه است.که معن
 

 های سامی. زبان2-1-3
ینک به اپس از آنکه در دو زبان باستانی آفروآسیایی و سامی باستان، ماده قنط رهگیری شد 

از س های سامی اشاره خواهد شد. نکته مهم آنکه پبررسی ماده قنط در سطح خانواده زبان
های ذیل شاهد های سامی صرفاً در زبانهای شرقی، جنوبی، شمالی و غربی زبانبررسی حوزه

ها دال بر آن است که پس از جستجو در کاربست این ماده هستیم و عدم ذکر دیگر زبان
 هش حاضر یافت نشد.های مربوطه، شاهدی برای پژوفرهنگ

مشاهده  3ری جدید خود، ریشه قنطبه گزارش کلاین در فرهنگ واژگان عبالف( عبری: 
ذیل این  6«عصبانی کردن»و « 5آزارداد، رنجاندن»، «4رنجاندن»شود. در این فرهنگ معانی می

 (.klein, 1987, p584ریشه درنظر گرفته شده است )
در زبان آرامی دو کاربردی برای ماده قنط گزارش شده است: نخست صورت ب( آرامی: 

درنظر گرفته شده است. « 9پشت کردن و رفتن»و « 8بریدن»ن دو معنای است که برای آ« 7قانَط»
برای آن گزارش داده « 11بیزار و متنفر بودن»است و معنای « 10قِنَط»صورت دوم این ماده برابر 

 (.Jastrow, 1903, p1389شده است )

                                                 
 ṭâḳ؛ و براساس فرهنگ اهرت  ḳuیاḳaṭ بنابر فرهنگ اورل و استولبوا : 1

2 To cut 
 קנט 3

4 To annoy 
5 vex 
6 make angry 

 קׇנַט 7
8 To cut 
9 To shrink from 

 קְנַט 10
11 To loathe 
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اند. پژوهشگران زبان سریانی نیز وجود ریشه قنط در این زبان را گزارش کردهج( سریانی: 
« 3پشت کردن و رفت»و « 2ترساندن»بوده که دو معنای « 1قنط»صورت سریانی این ماده برابر 

 (.PayneSmith, 1957, p510دهد )می
 

 بندی. تحلیل و جمع4-1-3
ورت ذیل صگذاری معانی ماده قنط بهرسد که تاریخنظر میهای گردآوری شده بهبراساس داده

ستند هاحساسات مختلفی که برخاسته از این پشت کردن  <رفتن پشت کردن و  <]بریدن  باشد:
 همچون عصبانیت، تنفر و ...[

ن و رسد که ذیل معنای محوری پشت کردنظر میدر این میان معنای ریشه عربی قنط به
دی. هنگامی ای خاص از ناامیعبارت دیگر قنط معنای ناامیدی دارد اما گونهرفت معنا شود؛ به

اجرایی  ار دریافت چیزی خوب از شخصی بزرگ مرتبه را دارد، اما آن انتظار ویکه فردی انتظ
حاصل  شود )قنط(. در واقع قنط ناامیدیشود شخص از رسیدن به آن چیز خوب ناامید مینمی

ت این معنا شده پس از انتظار داشتن وامیدواری است. در بخش تحلیل قرآنی مؤیدهایی برای اثبا
ی ]بریدن که از الگو« قنط»شناسی ساخت معنایی مشابه نمونه برای گونه یک ارائه خواهد شد.

ان هست. فارسی زبان« بریدم ازت»صورت کند، اصطلاحی فارسی بهپشت کردن[ پیروی می <
ین اهنگامی که قصد دارند دل کندن و پشت کردن نسبت به کسی یا چیزی را مطرح کنند از 

 عنای لغوی آن برابر قطع کردن و بریدن است. کنند حال آنکه ماصطلاح استفاده می
 

 شناسیدر آیینه ریشه« یأس. »2-3
یشه، در ادامه رگذاری پیشنهادی برای آن پس از آشنایی با معنای تاریخی ماده قنط و ارائه تاریخ

 به ریشه یأس خواهیم پرداخت. 
 

 . آفروآسیایی و سامی باستان1-2-3
های سامی، امکان ارائه ریشه ها در زبانریشه یأس و کمبود دادههای موجود در سبب پیچیدگیبه

های سامی ثنایی و معنایی دقیق برای این ماده در سطح آفروآسیایی میسر نیست. اما در سطح زبان

                                                 
 ܩܢܛ 1

2 To fear 
3 to shrink from 
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های عبری، آرامی و مرکزی و درنهایت سامی باستان، باتوجه به کاربردهای این ماده در زبان
ار نظر کرد که احتمالاً ریشه ماده یأس در سطح زبان سامی باستان باید توان اینگونه اظهعربی می

رغم آنکه سامی پژوهان از اظهار و با معنای مطلق ناامیدی باشد، درواقع علی« یأش»صورت به
صورت فوق توان این ریشه را بهها میاند اما باتوجه به دادهنظر در این زمینه خودداری کرده

 برای رسیدن پاسخی به این سوال نیاز به انجام پژوهشی مجزا دارد که آن را بازسازی کرد. طبعاً 
های سامی مورد گردد. در در ادامه کاربردهای این ماده در سطح زبانای دیگر موکول میبه وهله

 بررسی قرار خواهد گرفت.
 

 های سامی.  زبان2-2-3
ر دو زبان دلاوه بر زبان عربی منحصر های سامی عنکته مهم آنکه کاربردهای ماده یأس در زبان

د. نکته مهم عبری و آرامی هست. در ادامه کاربردهای این ماده ذیل این دو زبان ارائه خواهد ش
های رفاً در زبانص های سامیهای شرقی، جنوبی، شمالی و غربی زبانآنکه پس از بررسی حوزه

جستجو  ها دال بر آن است که پس ازذیل شاهد کاربست این ماده هستیم و عدم ذکر دیگر زبان
 ژوهش حاضر یافت نشد.پهای مربوطه، شاهدی برای در فرهنگ

ناامیدی و بی »به معنای « 1یائیش»در زبان عبری شاهد صورت ثلاثی  الف( عبری:
 (.,384p ,1939 Geseniusهستیم )« 2انگیزگی

ناامیدی از بازیافتن چیزی » با معنای« 4یَیؤوش»و « 3یَؤوش»زبان آرامی دو ماده  ب( آرامی:
نیز با « 7یاؤوشا»بکار رفته است. همچنین صورت « 6گیری کردنکناره»و « 5که از دست رفته

 (.Jastrow, 1903, p1389انگیزگی نیز بکار رفته است ) معنای مطلق ناامیدی و بی
 

 بندی. تحلیل و جمع3-2-3
طلق ناامیدی در نمود که ماده یأس با معنای م بندیتوان اینگونه جمعهای فوق میباتوجه به داده

 های سامی، این ماده در زبان عربی نیز معنایی مشابه خواهد داشت. زبان

                                                 
 יָאַשׁ 1

2 despair 
 יֵאוּשׁ 3
 יֵיאוּשׁ 4

5 despairing of recovering a lost object 
6 resignation 

א 7  יֵאוּשָׁׁ
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شناختی، تفاوت معنایی میان قنط و یأس در آن است که یأس بر مطلق درواقع از منظر ریشه
ده شد، صرفا به کند حال آنکه قنط چنین نیست و همانطور که توضیح داناامیدی دلالت می

تر های قرآن این تمایز معنایی واضحای خاص از ناامیدی دلالت دارد. در ادامه ذیل تحلیلگونه
 شود.می
 
 . تحلیل قرآنی دو ماده قنط و یأس براساس معناشناسی ساختگرا4

پس از آنکه تحولات معنایی دو ماده فوق در طول تاریخ مشخص گردید، اینک به تحلیل آیات 
های معناشناسی ساختگرا آیات تجزیه پردازیم. از این رو نخست با استفاده از روشکریم میقرآن 

ها تحلیل آنها انجام خواهد گرفت. از آنجایی که هدف خواهند شد و درگام بعد با توجه به داده
ها صرفاً در اصلی پژوهش حاضر تحلیل ساختگرایانه واژگان قرآنی نیست، درتعیین همنشین

ابط اصلی مکملی )مبتدا و خبر، فعل و فاعل و مفعول( و اشتدادی و تقابلی توقف سطح رو
 شود.ای دیگر موکول میها به وهلهتر همنشینشود و تحلیل جزئیمی
 

 ها براساس همنشین« قنط». بررسی آیات ماده 1-4
ادی و در ادامه نخست در قالب جدول ذیل آیات از منظر ساختگرایانه )روابط مکملی، اشتد

شناسی های ریشهتقابلی( مورد تجزیه قرار خواهند گرفت و در ادامه به تحلیل آنها با کمک داده
 پرداخته خواهد شد. 

 
 کلمه رابطه آیه

فَلَا تَکُن مِّنَ  قَالوُاْ بَشَّرْنَاکَ بِالْحقَِّ
( قَالَ وَ مَن یَقْنطَُ مِن رَّحْمَةِ رَبِّهِ 55الْقَانِطیِنَ)

 (56حجر:إِلَّالضَّالُّونَ )

 من رحمة ربّه مفعلول(-)متعلق مکملی
فاعل -)اسم کان مکملی

 قنط(
 ابراهیم

 إلا الضالوّن مکملی )فاعل(
أَنْفسُهِِمْ لا  قلُْ یا عِبادِیَ الَّذینَ أسَْرفَوُا علَى

تَقْنَطوُا مِنْ رحَْمَةِ اللَّهِ إِنَّ اللَّهَ یَغْفِرُ الذُّنوُبَ 
 (53زمر:جَمیعاً إِنَّهُ هوَُ الْغَفوُرُ الرَّحیمُ )

 من رحمة الله مفعول(-مکملی )متعلق 

 )فاعل( مکملی
 عِبادِیَ الَّذینَ أسَْرفَوُا علَى

 أَنْفسُهِمِْ 
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 کلمه رابطه آیه

وَ هوَُ الَّذی ینَُزِّلُ الْغَیثَْ مِنْ بَعْدِ ما قَنَطوُا وَ 
یدُ یَنشُْرُ رحَمَْتَهُ وَ هوَُ الوَْلِیُّ الْحَم

 (28شوری:)
 ـوا )عباد الله( )فاعل( مکملی

رِحوُاْ بهَِا  وَ إِن وَ إِذَا أَذقَْناَ النَّاسَ رَحْمَةً فَ
یْدِیهِمْ إِذَا هُمْ تُصِبهُْمْ سَیِّئَةُ  بِماَ قَدَّمتَْ أَ

 (36روم:یَقْنَطوُنَ)
 )الناس( هم )مکملی( فاعل

وَ إِنْ  لْخَیْرِ لا یَسْأَمُ الْإِنسْانُ مِنْ دُعاءِ ا
 (49فصلت:مسََّهُ الشَّرُّ فَیَؤُسٌ قَنُوطٌ )

 یئوس اشتدادی

 بررسی روابط زوجی واژگان در آیات ماده قنط: 3جدول 

 
صورت  مرتبه به 4همانطور که کاربردهای ماده قنط در آیات فوق مشهود است؛ این ماده 

ه با وزن صورت صفت مبالغصورت اسم فاعل و یک مرتبه نیز بهفعل ثلاثی مجرد، یک مرتبه  به
ه در قرآن های این مادها ذکر شد، فاعلبراساس آنچه که در تجزیه نقش فَعول بکار رفته است.

 اند:صورت ذیلکریم به
 56:حجر –]عباد[ الضالون  .1
 36:روم –هم )ناس(  .2

 53:زمر –( أَنْفُسِهِمْ عِبادِیَ الَّذینَ أَسْرَفُوا عَلىـوا ) .3

 28:شوری –ـوا)عِِبَاد الله(  .4

 55:حجر –ابراهیم  .5

ه که در دو عنوان معفول گرفتنکته مهم دیگر آنکه قنط در قرآن کریم، صرفاً یک چیز را به
حمة ر»سوره زمر تکرار شده است؛ مفعول ماده قنط در قرآن کریم  53سوره حجر و  56آیه 

کرار را دارد بیشترین تاست. نکته دیگر آنکه مهمترین فاعل ماده قنط در قرآن کریم که « الله/رب
که در قسمت  توان اینگونه برداشت کرد که همانطورهای حاصل شده میاست. از داده« عباد الله»

ز خوب به شناسی تذکر داده شد، قنط ناامیدی پس از امیدواری و انتظار از رسیدن یک چیریشه
 انسان است. 
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عبارت دیگر قنط از سطح معنایی شده است، به 1در قرآن کریم واژه قنط تبدیل به یک مفهوم
خود گرفته است. در قرآن ساده ارتقاء یافته و معنایی خاص با ضمیمه یکسری توضیحات به

شود. همانطور که توضیح داده شد، عباد الله از فهم می« عبد و رب»کریم قنط در یک رابطه 
شود ناامید شده ته ایشان اجابت نمیخداوند متعال تقاضای رحمت داشتند، اما هنگامی که خواس

کنند. در این شرایط است که خداوند نسبت گیری میو به خداوند متعال پُشت کرده و از او کناره
کند که از رسیدن رحمت من نا امید مشوید. عباد نیز آن بندگان خالص به بندگانش بیان می

ن، همچنین در دیگر کاربردها خداوند هستند که حضرت ابراهیم)ع( یکی از مصادیق بارز آ
شوری نیز از لفظ عباد استفاده شده و به برخی از عباد که ویژگی 28زمر و 53حجر و 56همچون 

شان خاصی )همچون الضالون یا اسرفوا علی انفسهم( دارند اشاره شده اما قدر مشترک میان تمامی
 آن است که همگی در زمره عباد الله هستند.

ت، ره حجر که ماجرای دادن وعده فرزند به حضرت ابراهیم)ع( اسسو 57و  56در آیات 
ا تعجب بآن حضرت پس از آنکه از ملائکه عذاب قوم لوط)ع( این بشارت الهی را دریافت نمود 

 اینمونه) (حجر:54)«فَبِمَ تُبَشِّرُونَ  لکِبَرُٱأَبَشَّرتُمُونِی عَلَى أَن مَّسَّنِیَ »و نا امیدی اینگونه پاسخ داد: 
نین بشارتى مى ترجمه تفسیر نور ذیل این آیه: آیا بااینکه پیرى به من رسیده، مرا چاز تعجب در 

ای فرزند دهید؟ پس به چه چیز )عجیبى( بشارت مى دهید(. تو گویی که ابراهیم)ع( پس از تقاض
اش در همان زمان، سوره صافات( و براورده نشدن خواسته 100و  99از خداوند متعال )آیات 

ندین سال چصرفاً در این زمینه از خداوند متعال رویگردان و ناراحت بوده، حالا پس از گذشت 
کند، چرا که  در آن دورانی که توان شود، متعجبانه برخورد میای مواجه میوقتی با چنین وعده

ت صوراش را دارا بود خداوند متعال فرزندی به او نداد، اکنون که به سبب کهولت سن بهجسمی
ود خطبیعی توان فرزنددار شدن را ندارد، پس از دریافت این بشارت متعجب شده و وضعیت 

کند )اینکه در زمانی که توانش را داشتم و درخواست کردم، فرزنددار نشدم و از را یاد آوری می
ادآوری یاین ماجرا ناامید و ناراحت گردیدم( که سن فرزنددار شدنش گذشته؛ فرشتگان به او 

 نند که نسبت به رحمت الهی ناامید و ناراحت مباش.کمی
ها همواره به دنبال خواستن امورات خیر و شود: انسانسوره فصلت بیان می 49در آیه 

رغم خواسته ایشان، آسیب و بدی به ایشان وارد نیکی از پروردگارشان هستند، حال اگر علی
وه بر آن  به خدای خود پشت کرده و شوند)یئوس( و علاشود؛ در آن هنگام است که ناامید می

                                                 
1 concept 



 15                     حسین زاده ایوری و اخوان طبسی / ...براساس « قنط»بازخوانی ترجمه ماده  

شود، بدین سان که اگر روم نیز مشابه همین معنا ارائه می 36کند. در آیه گیری میاز او کناره
رغم خواسته بنده، امری سوء بدو واصل شود، ناامید شده و از درگاه الهی رویگردان چنانچه علی

کند که خداوند متعال ه نموده و تأکید میهمین مسئله توجسوره شوری نیز به 28شود. آیه می
هایی بدیشان وارد کرده و در نتیجه آن، بندگانش پس از آنکه بندگان خود را آزموده و آسیب

-ناامید و رویگردان شدند، در این موقعیت است که رحمتش را نازل کرده و ایشان را به خواسته

 رساند.شان می
کریم، یک مفهوم است و از سطح معنایی ساده ارتقاء  شود که قنط در قرآنمجدداً تأکید می

یافته است. این مفهوم در رابطه میان عبد و رب تعریف شده، و به حالتی از ناامیدی پس از 
امیدواری اشاره دارد، یعنی عبد در انتظار رسیدن به امرِ نیکی از پروردگار خویش است حال 

شود. رایط است که از ماده قنط استفاده میشود در این شآنکه این خواسته وی اجابت نمی
منظور فهم بهتر این مسئله در رساند. بهدرمقابل ماده یأس است که معنای مطلق ناامیدی را می

 ادامه تحلیل ساختگرایانه ماده یأس در قرآن کریم مذکور خواهد شد.
 

 هابراساس همنشین« یأس». تحلیل آیات ماده 2-4
آیه در قرآن کریم بکار رفته است. تنها  11مرتبه ذیل  13« یأس»ماده همانطور که اشاره گردید 

های فعلی کاربرد آنها صفت مبالغه بر وزن فَعول )یَئوس( است، و دیگر موارد همگی صورت 3
 صورتاین ماده هستند که دو مرتبه در باب استفعال )استیأسوا و استیأس(  و دیگر موارد به

د. در ادامه تجزیه عبارات قرآنی براساس نگاه ساختارگرایانه )تعیین  انلاثی مجرد بکار رفتهث
 روابط مکملی، اشتدادی و تقابلی( خواهد آمد.

 واژه ارتباط آیه

... الْیوَْمَ یَئِسَ الَّذینَ کَفَروُا مِنْ دینِکُمْ فَلا 
 (3مائده:تَخشْوَْهُمْ وَ اخشَْوْنِ ... )

 الذین کفروا )فاعل( مکملی
 من دینکم مفعول(-مکملی)متعلق

وَ لَئِنْ أَذقَْناَ الْإِنسْانَ مِنَّا رحَمَْةً ثُمَّ نَزَعنْاها مِنْهُ 
 (9هود:إِنَّهُ لَیؤَُسٌ کَفوُرٌ )

 انسان )فاعل( مکملی
 کفور اشتدادی

قالَ مَعاذَ اللَّهِ أَنْ نَأْخُذَ إِلاَّ مَنْ وجَدَنْا مَتاعَنا 
إِنَّا إِذاً لَظالِموُنَ فَلَمَّا اسْتَیْأسَوُا مِنْهُ  عِنْدهَُ

 (80یوسف:خَلَصوُا نَجِیًّا قالَ ... )

 منه)بنیامین برادر یوسف( مفعول(-)متعلق مکملی
 وا)برادران یوسف( )فاعل( مکملی

 من روح الله مفعول(-)متعلق مکملی
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 واژه ارتباط آیه

یا بَنِیَّ اذْهَبُوا فَتَحَسَّسوُا مِنْ یُوسُفَ وَ أخَیهِ 
اللَّهِ إِنَّهُ لا یَیْأَسُ مِنْ  وَ لا تَیْأسَوُا مِنْ رَوْحِ

 (87یوسف: رَوْحِ اللَّهِ إِلاَّ الْقوَْمُ الکْافِروُنَ )

 ـوا )برادران یوسف( )فاعل( مکملی
 من روح الله مفعول(-)متعلق مکملی

 القوم الکافرین )فاعل( مکملی
وَ ظَنُّوا أَنَّهُمْ قَدْ حتََّى إِذَا اسْتَیْأَسَ الرُّسلُُ 

کُذِبوُا جاءَهُمْ نَصْرُنا فَنُجِّیَ مَنْ نشَاءُ وَ لا 
یُرَدُّ بَأسُْنا عَنِ الْقوَْمِ الْمُجرِْمینَ 

 (110یوسف:)

 الرسل )فاعل( مکملی
 ظنوا انهم قد کذبوا اشتدادی

 جاءَهُمْ نَصْرُنا )شرط( مکملی

الْجبِالُ أوَْ قُطِّعتَْ بِهِ  وَ لوَْ أَنَّ قُرْآناً سیُِّرتَْ بِهِ
بَلْ لِلَّهِ الْأَمْرُ جَمیعاً  الْأَرْضُ أوَْ کُلِّمَ بِهِ الْموَْتى

أَ فَلَمْ یَیْأسَِ الَّذینَ آمَنوُا أَنْ لوَْ یشَاءُ اللَّهُ 
لهََدَى النَّاسَ جمَیعاً وَ لا یَزالُ الَّذینَ کَفَروُا 

تَحلُُّ قَریباً مِنْ  تُصیبهُُمْ بِما صَنَعوُا قارِعَةٌ أَوْ
دارِهِمْ حتََّى یَأْتِیَ وَعْدُ اللَّهِ إِنَّ اللَّهَ لا یُخلِْفُ 

 (31رعد:المْیعادَ )

 الذین آمنوا )فاعل( مکملی

 وَ إِذا أَنْعَمنْا علََى الْإِنسْانِ أعَْرَضَ وَ نَأى
 (83اسراء:بِجانِبِهِ وَ إِذا مسََّهُ الشَّرُّ کانَ یَؤسُاً )

 انسان مکملی)فاعل(

وَ الَّذینَ کَفرَُوا بآِیاتِ اللَّهِ وَ لِقائِهِ أُولئِکَ 
وَ أُولئِکَ لهَُمْ عَذابٌ أَلیمٌ  یئَسِوُا مِنْ رَحمَْتی

 (23عنکبوت:)

الَّذینَ کَفرَُوا بآِیاتِ اللَّهِ وَ  )فاعل( مکملی
 لِقائِهِ

 مِنْ رحَمَْتی متعلق(-)مفعول مکملی
الْإِنسْانُ مِنْ دعُاءِ الْخیَْرِ وَ إِنْ مسََّهُ لا یَسْأَمُ 

 (49فصلت:الشَّرُّ فَیؤَُسٌ قَنوُطٌ )
 انسان )فاعل( مکملی

 قنوط اشتدادی
یئَِسْنَ مِنَ الْمَحیضِ مِنْ نسِائِکُمْ إِنِ  وَ اللاَّئی

 (4طلاق:ارْتَبْتُمْ ... )
 نساء ) فاعل( مکملی

 من المحیض مفعول(-مکملی)متعلق

یا أَیُّهاَ الَّذینَ آمَنوُا لا تَتوََلَّوْا قوَْماً غَضبَِ اللَّهُ 
علََیهِْمْ قَدْ یئَِسُوا مِنَ الْآخِرَةِ کَما یَئِسَ الْکُفَّارُ 

 (13ممتحنه:مِنْ أَصْحابِ الْقُبوُرِ )
 

 قوما عضب الله علیهم )فاعل( مکملی
الکفارُ مِن اصحاب القبور  )فاعل( مکملی

 )المیزان(
 من الآخرة مفعول(-)متعلق مکملی

 بررسی روابط زوجی واژگان در آیات ماده یأس: 4جدول 
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همانطور که ملاحظه شد، ماده یأس در قرآن کریم نسبت به قنط کاربرد بیشتری دارد. آیات 
 اند:شرح ذیلدهد که بههای مختلفی برای این ریشه خبر مییأس از فاعل

 3:مائده -الذین کفروا .1
 87:یوسف –الْقَوْمُ الْکافرُِونَ  .2

  23:عنکبوت –الَّذینَ کَفرَُوا بِآیاتِ اللَّهِ وَ لِقائِهِ  .3

 13:ممتحنه –ـوا : قَوْماً غَضِبَ اللَّهُ عَلَیْهِمْ )یهود(  .4

 13:ممتحنه –الْکُفَّارُ مِنْ أَصْحابِ الْقُبُورِ  .5

  49:فصلت –انسان  .6
 9:هود -انسان .7

 83:اسراء –انسان  .8

 80:یوسف  -ـوا)برادران یوسف(  .9

 87:یوسف -ـوا)برادران یوسف( .10

 110:یوسف –الرُسُل  .11

 31:رعد –الَّذینَ آمَنُوا  .12

 4:طلاق –اللائی / من نسائکم  .13

 
های این ماده نیز در های متعدد و متنوع یأس در قرآن کریم، مفعولپس از ملاحظه فاعل

 ادامه ارائه خواهد شد:

 (274، 6، صافی درویشرکـ: ) 3:مائده -من دینکم .1

 80:یوسف –منه )از آزاد کردن بنیامین برادر یوسف(  .2

 87:یوسف –مِنْ رَوْحِ اللَّهِ  .3

  87:یوسف- مِنْ رَوْحِ اللَّهِ .4

 23:عنکبوت - مِنْ رَحْمَتی .5

 4:طلاق –من المحیض  .6

 13:ممتحنه –مِنَ الْآخِرَةِ  .7

رسد که نظر میاین نکته به های گوناگونباتوجه به کاربردهای متعدد ماده یأس در سیاق
تر بوده است. از طرف دیگر بررسی تری داشته و شناخته شدهاین ماده نزد عرب معنای وسیع
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های متنوع این ماده حاکی از آن است که در مقابل قنط که یک مفهوم بود و در ها و مفعولفاعل
سیاق خاصی ندارد بلکه به  رفت، ریشه یأس اینگونه نبوده و تعلقی بههای خاصی بکار میسیاق

منظور باقی مانده است. به 1معناشناختی هنوز تبدیل به مفهوم نشده و درسطح معنا اصطلاح فنی
تبیین این مسئله و نشان دادن این تکثر، در ادامه تحلیل آیات یأس در قرآن کریم با تمرکز بر 

 های آنان ذکر خواهد شد.ها و مفعولفاعل
نانی زصحبت از احکام شرعی زنان مطلقه است، که در آن سیاق برای سوره طلاق 4در آیه 

 نَمِ سنَئِاللائی یَ»شوند از ماده یأس استفاده کرده و صورت که یائسه شده و دیگر حائض نمی
سیاق آیات  یوسف)ع( دو مرتبه ماده یأس بکار رفته است. 80بکار رفته است. در آیه « حیضِالمَ

کی از ی سربازان یوسف)ع( جام گمشده وی را در کیسه بنیامین، یاز این قرار است که: وقت
تا براساس  فرزندان یعقوب که برای بردن گندم به مصر عزیمت کرده بودند، یافتند بنابر آن شد

ام دیگر رسومات خودشان، سارق نزد کسی که از او دزیده شده به غلامی بپردازد. در این هنگ
ف ورزید؛ اضا کردند تا او را رها سازد اما آن حضرت استنکابرادران بنیامین از یوسف)ع( تق

ند و به درنتیجه وقتی سرسختی یوسف بر تصمیمش را دیدند، از پس گرفتن بنیامین نا امید شد
ت، حضرت همین سوره که ادامه همین ماجراس 87راه خود به سوی قومشان ادامه دادند. در آیه 

کند صیه میفرستد و به آنها توندن بنیامین به مصر مییعقوب)ع( فرزندانش را برای بازپس ستا
یز خداوند یوسف)ع( ن 110که در این مسیر از امداد و خیررسانی الهی نا امید مشوید. در آیه 

نیز ممکن است  سبب آزارهای برخی اقوام، حتی پیامبرانکند که بهرسانی میمتعال اینگونه اطلاع
 ند.از هدایت شدن قوم خود نا امید شو

نهایی که در آخرین آیه از سوره ممتحه دو مرتبه از ماده یأس استفاده شده و خطاب به آ 
خروی خود، کند از کسانی که مورد غضب الهی هستند و از رستگاری ااند توصیه میایمان آورده

ران نیم که کافآعنکبوت نیز شاهد  23اند تبعیت نکنند. در آیه همچون ناامیدی کفار، نا امید شده
 3از آیه  نسبت به آیات الهی و روز قیامت نیز از رحمت پروردگارشان ناامید هستند. در بخشی
ی)ع( پس مائده که مطابق مشهور، مربوط به ماجرای غدیر خم و اعلام خلافت امیرالمومنین عل

نابودی  دارد که امروز دیگر کافران ازاز پیامبر اکرم)ص( است؛ خطاب به آن حضرت مطرح می
 اند.به انحراف کشاندن دین شما ناامید شده و

                                                 
1 meaning 
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فصلت مشترک میان قنط و یأس است، همانطور که ذیل آیات قنط توضیح داده  49آیه 
شود که قرارنیست به آن چیزی که انتظار داشته دست یابد، نخست شد، هنگامی بنده متوجه می

شود. در آیه رویگردان )قنط( میبه سبب این امر ناامید گشته )یأس( و سپس از پرورگار خود 
رسد از طور مطلق، هنگامی که بدی و سختی بهشان میها بهکند که انساناسراء نیز اشاره می 83

شود که اگر به سوره هود نیز مشابه همین سیاق، بیان می 9شوند. در آیه رحمت الهی نا امید می
 افتد.ناامید شده و حتی به کفر الهی می انسان نعمتی عطا شود و سپس همان از او بازستانده شود

اند؛ همانطور که در بخش تحلیل لغوی بدان اشاره رعد مفسران  به تکاپو افتاده 31ذیل آیه 
شد، این آیه استثنایی است در میان آیات یأس چراکه این ماده، از معنای معمولی خود خارج 

ذیل این آیه از جانب مفسران صحابه شده و برابر دانستن و فهمیدن انگاشته شده است. فراء 
اند، همچنین سخنی از ابن عباس روایت دانسته« عَلَمَ»دهد که ایشان این مورد را برابر گزارش می

شده و دیگر قبایل عرب کند که او ادعا نموده این تک کاربرد، صرفاً در قبیله نخع استفاده میمی
راه نگفته رسد که ابن عباس پُر بینظر می(. به63ص، 2جم، 14980کنند)فراء، از آن استفاده نمی

توان این معنا را رهگیری کرد. اهرت در فرهنگ زبان های سامی میباشد چراکه در زبان
 ,Eheret, 1995دهد )آفروآسیایی باستان خود از معنای دانستن و فهمیدن برای ماده یأس خبر می

p447.) 
رآن کریم، برخلاف قنط، کاربردهای متنوعی داشته همانطور که ملاحظ شده، ماده یأس در ق

 های بسیاری استفاده شده است.و در سیاق
 

 نتایج تحقیق
های متمایز کننده بدون توجه ظرافت« قنط»و « یأس»مترجمان قرآن کریم ذیل دو ماده قرآنی 

اند. درکنار کردهاقدام « ناامید شدن»معنایی میان این دو واژه، نسبت به ترجمه آنها به یک صورت 
نوعی نحو کامل توضیح دهند و بهمترجمان قرآن کریم، لغویان نیز نتوانستند این تمایز معنایی را به

اند. براساس همین اشکال در این پژوهش بنابر آن شد تا با یاری ذیل این دو ماده به تکاپو افتاده
 بیین شوند. های زبانشناختی تمایزات میان این دو ماده تگرفتن از داده

پشت کردن  <براساس نتایج بدست آمده از این پژوهش ماده قنط مسیر معنایی ]بریدن  -1
احساسات ناشی از این پشت کردن[ را طی نموده و در قرآن کریم تبدیل به یک مفهوم  <و رفتن 

ی شود. هنگامرود. ماده قنط در رابطه میان عبد و رب فهم میشده که در سیاق خاصی بکار می
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شود، بنده ناامید شده و از که عبد انتظاری از پروردگار خود دارد و آن انتظار برآورده نمی
های مختلف سامی، معنای یکسان ناامیدی شود. ماده یأس نیز در زبانپروردگار خود رویگران می

عادل مطلق توان اینگونه اظهار نظر نمود که مرا دارد و با توجه به کاربردهای متنوع قرآنی آن، می
 ناامیدی است.

توان بنابر آنچه گفته شد، درمقام ارائه پیشنهاد برای ترجمه این کاربردهای قرآنی می -2
-سرخوردگی»های قرآن کریم ذیل ماده قنط از اصطلاح اینگونه اظهار نظر نمود که اگر در ترجمه

اصی که برای آن حاصل تواند معنای خاستفاده شود بهتر است، چراکه این معادل می« پشت کردن
درنظر گرفته شود چراکه همانطور که « ناامیدی»شد را افاده کند. برای معنای یأس اما همان 

توضیح آن گذشت، کاربردهای مختلف این ماده در قرآن کریم حاکی از معنای مطلق ناامیدی 
 .برای آن است

 
 نامه:کتاب

 .میقرآن کر

 دار العلم للملایین. :، بیروتاللغة جمهرة، (م1988) ابن درید، محمد بن حسن

 علمیة.دار الکتب ال بیروتک، المحكم و المحيط الأعظم، (ق1421) ابن سیده، على بن اسماعیل

 الاسلامی.مکتب الاعلام  قم:، معجم مقایيس اللغة، (ق1404) ابن فارس، احمد بن فارس

 الحکمه.ت بی تونس:، الغریب المصنف، (م1990) ابو عبید، قاسم بن سلام

آستان مشهد:  ،روض الجنان و روح الجنان فی تفسير القرآن، (ق1408) ابوالفتوح رازى، حسین بن على

 .قدس رضوى

 جدیدة.دار الافاق ال بیروت:، الفروق فى اللغة، (ق1400) عسکرى، حسن بن عبداللهابوهلال 

 لعربی.دار احیاء التراث ا بیروت:، تهذیب اللغة، (ق1421) ازهرى، محمد بن احمد

تحلیل اقتصاد زبانی در نامه های نهج البلاغه براساس نظریه »، (ش1398)زهرا  ،ماهوزی ؛بلاوی، رسول

 .22-1، 2، شماره 10، سال پژوهشنامه علوی، «نقش گرایی هلیدی

 .دانشگاه امام صادق)ع( :، تهرانشناسی قرآن کریمترجمه ، (ش1392) پاکتچی، احمد

 تهران:، رویكردهای معناشناختی در مطالعات قرآنی، (ش1398)آزیتا  ،افراشی ؛، احمدپاکتچی

 العات فرهنگی.پژوهشگاه علوم انسانی و مط
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 لایین.دار العلم للم ، بیروت:الصحاح: تاج اللغة و صحاح العربية، (ق1376) جوهرى، اسماعیل بن حماد

 .دار القلم :، بیروتألفاظ القرآنمفردات ، (ق1412) راغب اصفهانى، حسین بن محمد

 الکتب.عالم  بیروت:، المحيط فى اللغة، (ق1414)بن عباد، اسماعیل  صاحب

دار دمشق: ، الجدول فی إعراب القرآن و صرفه و بيانه مع فوائد نحویة هامة، ق(1418) صافى، محمود

 الرشید.

 رف.دفتر نشر معا قم:، ترجمه قرآن بر اساس الميزان، (ش1388) صفوى، محمدرضا

 .توس ران: نشر، تهترجمه تفسير طبرى، (ش1356) طبرى، محمد بن جریر

 ، قاهرة: دارالکتب المصریة.المجعم المفهرس فی لألفاظ القرآن الكریمق(، 1363عبدالباقی، محمد فؤاد)

 قم: نشر هجرت.، العين، (ق1409) فراهیدى، خلیل بن احمد

 .دفتر مطالعات تاریخ و معارف اسلامى ، تهران:ترجمه قرآن(، ق1418) فولادوند، محمدمهدى

معناشناسی تدبر در قرآن کریم با تکیه بر روابط » (،ش1391) سلمان نژاد، مرتضی ؛قاسم پور، محسن

 .52شماره  ،18 سال، صحيفه مبين، «همنشینی و جانشینی

 .نشر الهادى :، قمترجمه قرآن(، ش1381) مشکینى اردبیلى، على

 .امیر کبیر تهران:، کشف الاسرار و عدة الابرار(، ش1371) احمد بن محمد میبدى،

 .انتشارات سروش تهران:، تفسير نسفى، (ش1376) نسفى، عمر بن محمد

 اء.فاطمه الزهر ، قم: انتشاراتترجمه قرآن(، ش1380) اى، مهدىالهى قمشه
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